
MECC ALTE S.p.A. 36051 CREAZZO (VICENZA) GENERATORI SALDATRICI STV/SVN-500 Gennaio 2006

Via Roma n°20, Tel. (0444) 396111 r.a. GENERATORS WELDING MACHINE STV/SVN-500 January 2006

Fax (0444) 396166 GENERATRICE DE SOUDAGE STV/SVN-500 Janvier 2006

E-mail :mecc-alte-spa@meccalte.it GENERATOREN ZUM LÖTEN STV/SVN-500 Januar 2006

ALTERNADORES POR SOLDADURA STV/SVN-500 Enero 2006

POS. COD.   RICAMBI   SPARE PARTS   PIECES DETACHEES   ERSATZTEILLE   PARTES DE REPUESTO  EURO
1  75 106 07 560   Griglia   Grid   Grille de fermeture   Zuluftgitter   Rejilla 14,20
2  75 106 07 640   Cuffia   Terminal box lid   Couvercle   Klemmenkastendeckel   Tapa 15,80
5  99 099 15 105   Morsettiera utilizzazione 95x60   Terminal board 95x60   Planchette à bornes 95x60   Klemmenbrett 95x60   Placa bornes terminal 95x60 12,70
7  61 023 06 010   Coperchio posteriore   Non drive end bracket   Flasque arrière   Hinteres gehäuse   Tapa posterior 181,30
8  35 015 51 806   Carcassa con statore   Frame and stator   Carcasse avec stator   Gehäuse mit stator   Carcasa con estator 1.378,40
9 -   Coperchio anteriore B14 - MD35   Drive end bracket B14 - MD35   Flasque avant B14 - MD35   Vorderes gehäuse B14 - MD35   Tapa anterior B14 - MD35 165,70
10  45 004 74 501   Statore eccitatrice H-40 6P   Exciter stator H-40 6P   Stator de l'excitatrice H-40 6P   Erregerstator H-40 6P   Estator excitatriz H-40 6P 226,50
11  55 015 11 010   Ponte diodi rotante T 13   Rotating diode assy T 13   Pont de diode tournant T 13   Rotierende diodenbrucke T 13   Puente diodos giratorios T 13 112,60
13  35 007 68 050   Rotore eccitatrice H-40 6P.   Exeiter armature H-40 6P.   Induit d'excitatrice H-40 6P.   Erregeranker H-40 6P.   Inducido excitatriz H-40 6P. 200,80
14 -   lnduttore rotante   Rotor assy   Roue polaire   Rotor   Inducido rotante 984,90
15  75 022 23 040   Ventola   Fan   Ventilateur   Lüfterrad   Ventilador 55,60
17  99 009 05 115   Cuscinetto anteriore 6309-2RS   Front bearing 6309-2RS   Roulement avant 6309-2RS   Vorderes lager 6309-2RS   Cojinete anterior 6309-2RS 60,80
19  99 009 05 075   Cuscinetto posteriore 6209-2RS   Rear bearing 6209-2RS   Roulement arrière 6209-2RS   Hinteres lager 6209-2RS   Cojinete posterior 6209-2RS 44,00
23  45 050 05 090   Regolatore elettronico RTS-2   Electronic regulator RTS-2   Régulateur èlectronique RTS-2   Elektronischer regler RTS-2   Regulador electrónico RTS-2 413,00
28  99 111 90 248   Tirante coperchi   Cover stay bolt   Tige de flasque   Stehbolzen   Tirante de la tapa 8,60
30  55 050 11 066   Trasformatore reattanza   Welding inductance   Transformateur reactance   Reaktanz Transformator   Trasformador reactancia 422,00
33  99 103 85 141   Potenziometro 10K   Potentiometer 10K   Potentiomètre 10K   Potentiometer 10K   Potenciometer 10K 17,90
34  03 911 00 026   Morsetto per saldatura 300/A   Welding terminal 300/A   Borne de soudage 300/A   Klemme zum löten 300/A   Terminal por soldadura 300/A 20,80
-  99 111 41 135   Anello compensatore SV 50x40   Fixing ring SV 50x40   Rondelle de bloquage SV 50x40   Compensator ring SV 50x40   Anillo compensadores SV 50x40 7,20

47 -   Giunto a dischi   Coupling disc plates   Disque de monopalier   Scheibenkupplung   Junta a discos 173,40
-  55 015 05 316   Scatola morsettiera completa   Terminal box complete   Ensemble boite à bornes complet   Klemmenkasten komplett   Caja de bornes completa 643,30

50  99 103 59 435   Ponte raddrizzante (SKKD 100/08)   Rectifyng bridge (SKKD 100/08)   Pont redresseur (SKKD 100/08)   Bruckengleichrichter (SKKD 100/08)   Puente rectificador (SKKD 100/08) 98,30
-  45 010 25 070   Scatola reattanza completa   Inductance terminal box complete   Ensemble reactance complet   Kasten reaktanz komplett   Caja reactancia completa 1.243,60
-  55 050 11 067   Trasformatore reatt. 150A   Welding inductance 150A   Transformateur react. 150A   Reaktanz Transformator 150A   Trasformador reactancia 150A 165,70
-  99 099 06 040   Deviatore T415N-A   Commutator T415N-A   Commutateur T415N-A   Wechselchalter T415N-A   Desviator T415N-A 37,50

N.B. Nella richiesta di pezzi di ricambio specificare il tipo e il codice dell'alternatore
When requesting spare parts always indicate the alternator's type and code
Pour toute demande de pièces detachees, prière de mentionner le type et le code de l'alternateur
Bei Ersatzteilbestellung bitte immer die Teilbenennung den Typ und den code des Wechselstromgenerators angeben
En cada pedido de piezas de recambio especificar siembre el tipo y el codigo del alternador 
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